Vedecko/umelecko-pedagogicka charakteristika osoby '

Research/art/teacher profile of a person °

Tlac¢ivo VUPCH urcuje Struktiru ddt Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie priloh Ziadosti SAAVS.
The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak
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Datum poslednej aktualizicie / Date of last update: 1. 2

I. Zakladné udaje / Basic information

1.1 Priezvisko / Surname Gavurovd

.2 Meno / Name Miroslava

1.3 Tituly / Degrees PhDr. PhD.
1.4 Rok narodenia / Year of birth 1976

1.5 Nazov pracoviska / Name of the workplace

Institut anglistiky a amerikanistiky, Filozofickd fakulta Presovskej
univerzity v Presov/Institute of English and American Studies, Faculty
of Arts, University of Presov

1.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace

Ul. 17. novembra 1, 08001 Presov

1.7 Pracovné zaradenie / Position

odborny asistent/assistant professor

1.8 E-mailovd adresa / E-mail address

miroslava.gavurova@unipo.sk

1.9 Hyperlink na zdznam osoby v Registri zamestnancov vysokych $kol
/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff

https://www.portalvs.sk/regzam/detail /17866

1.10 Nazov studijného odboru, v ktorom osoba posobi na vysokej skole|
/ Name of the study field in which a person works at the university

Filolégia/Philology

I.11 ORCIDiD?

https://orcid.org/0000-0002-3965-7769

Il. Vysokoskolské vzdelanie a dalsi kvalifikacny rast / Higher education and further

qualification growth

Il.a Nazov vysokej koly alebo institucie / 1l.b Rok / Year Il.c Odbor a program /
Name of the university or institution Study field and
programme
11.1 Vysokoskolské vzdelanie prvého
stupria / First degree of higher education
1.2 VysokoSkolské vzdelanie druhého Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove / 1999 uditelstvo
SHlstie f Sadelus GGl e Faculty of Arts, University of Predov in Predov véeobecno-
education , ,
vzdeldvacich
predmetov,

slovensky jazyk a
literatlra — anglicky
jazyk a
literatira/Teacher
training in Slovak
language and
literature and
English language
and literature



mailto:miroslava.gavurova@unipo.sk
mailto:miroslava.gavurova@unipo.sk
mailto:miroslava.gavurova@unipo.sk
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/17866
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/17866
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/17866
https://orcid.org/0000-0002-3965-7769
https://orcid.org/0000-0002-3965-7769
https://orcid.org/0000-0002-3965-7769
https://orcid.org/0000-0002-3965-7769
mailto:miroslava.gavurova@unipo.sk
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/17866

11.3 Vysokoskolské vzdelanie tretieho
stupria / Third degree of higher
education

Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove /
Faculty of Arts, University of Presov in PreSov

2012

2.1.35
Prekladatelstvo a
tlmocénictvo/2.1.35
Translation and
Interpreting

11.4 Titul docent / Associate professor

1.5 Titul profesor / Professor

11.6 Titul DrSc. / Doctor of Science (DrSc.)

lll. Sucasné a predchadzajuce zamestnania / Current and previous employment

lll.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation-
position

Ill.b Indtitdcia / Institution

I1l.c Casové vymedzenie /
Duration

ucitelka vSeobecno-vzdelavacich predmetov

ZS Srobérova Pre$ov/Srobarova Elementary school in Presov

9.6.1999 - 30. 6.

English language and Slovak language

(anglicky jazyk)/Teacher of English language 1999
ucitelka vSeobecno-vzdelavacich predmetov Gymnazium a ZS sv. Mikulaa/St. Nicholas Grammar and 1.9.1999 - 30. 4.
(anglicky jazyk, slovensky jazyk)/Teacher of Elementary school, Duklianska 16, Presov 2010

odborna asistentka/assistant professor

Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove/Faculty of Arts,
University of PreSov in Presov

1.9.2012 —trvd

IV. Rozvoj pedagogickych, odbornych, jazykovych, digitalnych a inych zrucnosti /

Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills

IV.a Popis aktivity, nazov kurzu (ak iSlo o kurz), iné /
Activity description, course name, other

IV.b Nazov institicie / Name of the institution

IV.c Rok / Year

Rigordzna skuska v odbore Slovensky jazyk a
literatura; Rigordzna praca: Komunikacnd analyza
skratiek/Viva voce exam in the programme Slovak
language and literarature; the thesis:
Communication Analysis of Abbreviations,

Filozoficka fakulta Presovskej univerzity v PreSove/Faculty of Arts,
University of PreSov in PreSov

2003

mesacéna odborna staz/month-long internship

Ustav anglistiky, Filozoficka fakulta Jihogeskej univerzity v
Ceskych Budé&joviciach/Institute of English Studies, Faculty of
Arts, South Bohemia University in Ceské Budéjovice

2021

V. Prehlad aktivit v ramci pedagogického p6sobenia na vysokej skole / Overview of

activities within the teaching career at the university

V.1. Prehlad zabezpedovanych profilovych $tudijnych predmetov v aktudlnom akademickom roku podla studijnych programov / Overview of
the profile courses taught in the current academic year according to study programmes

V.1.a Nazov profilového predmetu / Name of the profile
course

V.1.b Studijny program /
Study programme

V.1.c Stupen /
Degree

V.1.d Studijny odbor /
Field of study




Konzekutivne timocenie 1/Consecutive
interpreting 1

language)

Anglicky jazyk a kultdra (v kombinacii) / English |1+l
language and culture (combined with another

filoldgia/Philology

Konzekutivne timocenie 2/Consecutive
interpreting 2

Anglicky jazyk a kultdra (v kombinacii) / English |1+l
language and culture (combined with another

filoldgia/Philology

Simultanne timocenie/Simultaneous interpreting

Anglicky jazyk a kultura (v kombinacii) / English  II.
language and culture (combined with another

filologia/Philology

Tedria a prax timocenia/Theory and practice of
Interpreting

Anglicky jazyk a anglofonne kultury/English .
language and Anglophone cultures

filolégia/Philology

or its part at the university in the current academic year 4

V.2. Prehlad o zodpovednosti za uskutocriovanie, rozvoj a zabezpecenie kvality Studijného programu alebo jeho ¢asti na vysokej skole v
aktudlnom akademickom roku / Overview of the responsibility for the delivery, development and quality assurance of the study programme

V.2.a Nazov Studijného programu / Name of the study programme

V.2.b Stupen /
Degree

V.2.c Studijny odbor /
Field of study

Anglicky jazyk a kultura (v kombindcii) / English language and culture (combined with another 1.+1.

filolégia/Philology

anglicky jazyk a anglofénne kultiry/English language and anglophone cultures

filologia/Philology

academic year

V.3. Prehlad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitacného konania a inauguraéného konania v aktualnom akademickom roku /
Overview of the responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current

procedure and inaugural procedure

V.3.a Nazov odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania / Name of the field of habilitation

assigned

V.3.b Studijny odbor, ku ktorému je
priradeny / Study field to which it is

V.4. Prehlad vedenych zavereénych préc / Overview of supervised final theses

V.4.a Bakaldrske (prvy stupen)/
Bachelor's (first degree)

V.4.b Diplomové (druhy stuperi)/
Diploma (second degree)

V.4.c Dizertacné (treti
stuperi)/ Dissertation
(third degree)

defended theses

V.4.1 Pocet aktudlne vedenych prac / Number of 3
currently supervised theses
V.4.2 Pocet obhdjenych prac / Number of 27 21

V.5. Prehlad zabezpecovanych ostatnych studijnych predmetov podla Studijnych programov v aktualnom akademickom roku
/ Overview of other courses taught in the current academic year according to study programmes

V.5.a Nazov predmetu
/ Name of the course

V.5.b Studijny program
/ Study programme

V.5.c Stupen
/ Degree

V.5.d Studijny odbor
/ Field of study




Akademicky pisomny prejav/Academic Writing Anglicky jazyk a anglofénne kultury/English filolégia/Philology

language and Anglophone cultures

Prax/Practical Training Anglicky jazyk a anglofénne kultdry/English
language and Anglophone cultures

filolégia/Philology

VI. Prehlad vysledkov tvorivej ¢innosti / Overview of the research/artistic/other

outputs

VI.1. Prehlad vystupov tvorivej ¢innosti a ohlasov na vystupy tvorivej ¢innosti / Overview of the research/artistic/other outputs and the corresponding
citations

VI.1.a Celkovo / Overall VI.1.b Za poslednych Sest
rokov / Over the last six
years

VI.1.1 Pocet vystupov tvorivej ¢innosti / Number of the research/artictic/other outputs 124 37
VI.1.2 Pocet vystupov tvorivej ¢innosti registrovanych v databdzach Web of Science alebo Scopusf5 2
/ Number of the research/artictic/other outputs registered in the Web of Science or Scopus

databases

VI.1.3 Pocet ohlasov na vystupy tvorivej ¢innosti / Number of citations corresponding to the 114 77
research/artictic/other outputs

VI.1.4 Pocet ohlasov registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus na vystupy 10 9
tvorivej Cinnosti / Number of citations registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.5 Pocet pozvanych prednasok na medzindrodnej a narodnej trovni / Number of invited 9 8
lectures at the international, national level

VI.2. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej &innosti / The most significant research/artistic/other outputs >

1. AAB Skratka ako lexéma (abreviaéna motivécia v lexike) / Miroslava Gavurovad ; Recenzenti Jan Bosak, Pavla Kochova. - 1. vyd. - PreSov :

Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PresSove, 2013. - 312 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis PreSoviensis. Monographia 166 ;
AFPh UP 430-464). - ISBN 978-80-555-0939-6.
Gavurova Miroslava (100%)

2. AAB Lingvokulturny aspekt v preklade eseje [elektronicky zdroj] / Miroslava Gavurova ; [Recenzenti Daniela Slancova, Marian Andricik]. - 1. vyd. -
Presov : PreSovska univerzita v Presove, 2012. - online, 195 s. - ISBN 978-80-555-0618-0. Gavurova Miroslava (100%)

3. ABB Training of the translation of children’s and young adult literature [elektronicky dokument] / Miroslava Gavurova. - In: Translation and
interpreting training in Slovakia [elektronicky dokument] / Martin Djovéos, Pavol Sveda, Soria Hodakova, Matej Las. - Bratislava : Stimul, 2021. -
ISBN 978-80-8127-320-9. - ISBN 978-80-8127-321-6. - S. 48-83 [3,22 AH]. Gavurova Miroslava (100%)

4. AED Didaktika prekladu literatury pre deti a mladez [print] / Miroslava Gavurova. - In: Didaktika prekladu a timoéenia na Slovensku [print] /
Martin Djovéos, Pavol Sveda, Jana Raksanyiova, Maria Kusa, lvana Cerikova. - Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. - ISBN 978-
80-223-4469-2. - S. 70-100. Gavurova Miroslava (100%)

5. AAB Dialekt ako prejav identity [print] / Miroslava Gavurova, Daniela Slan¢ova, Peter Karpinsky. - 1. vyd. - Fintice : FACE - Férum alternativnej
kultdry a vzdeldvania, 2021. - 232 s. - ISBN 978-80-89763-62-7. Gavurova Miroslava (100%)

VI.3. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej ¢innosti za ostatnych $est rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last
. 6
six years

1. ADM GAVUROVA, M., 2020. Periphery within one language: challenges of dialect fairy tales translation into standard Slovak. In: Przeklady
Literatur Slowianskich [print, elektronicky dokument]. Roc. 10, ¢. 1, s. 113-129. ISSN 1899-9417. ISSN 2353-9763.




ADN Tedria lexikalnej motivéacie v netradnej antroponymii (na priklade obce Fintice) / Miroslava Gavurova. - In: Slovenska rec : ¢asopis pre
vyskum slovenského jazyka. - ISSN 0037-6981. - Ro¢. 80, ¢. 3-4 (2015), s. 219-236.
Gavurova Miroslava (100%)

ABB Training of the translation of children’s and young adult literature [elektronicky dokument] / Miroslava Gavurova. - In: Translation and
interpreting training in Slovakia [elektronicky dokument] / Martin Djov¢os, Pavol Sveda, Soria Hodakova, Matej Las. - Bratislava : Stimul, 2021. -
ISBN 978-80-8127-320-9. - ISBN 978-80-8127-321-6. - S. 48-83 [3,22 AH]. Gavurova Miroslava (100%)

AEC Translated self: identity of early Slovak immigrants in the United States reflected in Thomas Bell's novel Out if this furnace / Miroslava
Gavurova. - In: Identity and translation trouble . - Newcastle upom Tyne : Cambridge scholars publishing, 2017. - ISBN 978-1-4438-7906-4. - S.
[111]-131 [1,41 AH].

Gavurova Miroslava (100%)

AED Didaktika prekladu literatury pre deti a mladez [print] / Miroslava Gavurova. - In: Didaktika prekladu a timocenia na Slovensku [print] /
Martin Djovcos, Pavol Sveda, Jana Rak3anyiova, Mdria Kusa, lvana Cerikova. - Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. - ISBN 978-
80-223-4469-2. - S. 70-100. Gavurova Miroslava (100%)

VI.4. Najvyznamnejsie ohlasy na vystupy tvorivej ¢innosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other

outputs7

1. AAB: Skratka ako lexéma (abreviand motivécia v lexike) / Miroslava Gavurova ; Recenzenti Jan Bosdk, Pavla Kochova. - 1. vyd. - PreSov :
Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v Presove, 2013. - 312 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis Presoviensis. Monographia 166 ;
AFPh UP 430-464). - ISBN 978-80-555-0939-6.

[2] PALKOVA, Lenka. O dévodoch vzniku univerbizacie. In Slovenska re¢ : ¢asopis pre vyskum slovenského jazyka, ISSN 0037-6981. 2016, ro¢. 81,
€. 5-6, 5. 325-334.

[3] KREDATUSOVA, Jarmila. Movni innovaciji - abreviatemy v su¢asnij slovackij movi (u poriviianni z ukrajinskoju). In Ukrajinska mova, ISSN 1682-
3540. 2017, no. 1(61), s. 90.

[2] PETRAS, Patrik. Pluralové podoby s cudzou gramatickou koncovkou -s v slovencine. In Slovenska re¢ : ¢asopis pre vyskum slovenského jazyka,
ISSN 0037-6981. 2017, roc¢. 82, ¢. 3, s. 295.

[3] HOLASOVA, Jitka. Trunkaéni jevy v soucasné ¢estine. In Usta ad Albim Bohemica [online], ISSN 1802-825X. 2017, ro¢. 17, €. 1, s. 19. Dostupny
na internete <https://www.pf.ujep.cz/wp-content/uploads/2018/08/KBO_casopis2017-1-1.pdf>

[2] PATRAS, Viadimir. K dynamike $tylistiky slovnej zasoby v si¢asnej online medialnej produkcii ndzorového typu. In Jazykovedny ¢asopis, ISSN
0021-5597. 2018, roc. 69, ¢. 3, s. 446-461.

2. AED Didaktika prekladu literatiry pre deti a mladez [print] / Miroslava Gavurova. - In: Didaktika prekladu a timocenia na Slovensku [print] /
Martin Djovcos, Pavol Sveda, Jana Raksanyiova, Mdria Kusa, lvana Cerikova. - Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. - ISBN 978-
80-223-4469-2. - S. 70-100.

[3] DUFKOVA, K. ‘Ajde’ and ‘Hajde’: Contexts of the Use of Balkanisms in Translations into South Slavic Languages. In: transLogos 2020, Vol 3,
Issue 2, pp. 62-82.

3. AAB Lingvokulttrny aspekt v preklade eseje [elektronicky zdroj] / Miroslava Gavurové ; [Recenzenti Daniela Slan¢ovd, Marian Andri¢ik]. - 1. vyd. -

PreSov : PreSovska univerzita v Presove, 2012. - online, 195 s. - ISBN 978-80-555-0618-0.

Gavurova Miroslava (100%)

[3] OBERTOVA, Z. Przypisy thumacza w stowackim przektadzie Doliny Issy Czestawa Mitosza / Translator’s Footnotes in the Slovak Translation of
The Issa Valley by Czestaw Mitosz In: Przektady Literatur Stowianskich, 10(2), (2020), s. 245 - 259. ISSN 2353-9763 (wersja elektroniczna). DOI
https://doi.org/10.31261/PLS.2020.10.02.10 https://journals.us.edu.pl/index.php/PLS/article/view/11378/8930

4. ADN "Posli blizsie info o detoxe a botoxe. Foto vitané." : pozndmky o produktivite a slovnodruhovom Statute skratenych a skratkovych slov /
Miroslava Gavurova. - In: Slovenska rec : Casopis pre vyskum slovenského jazyka. - ISSN 0037-6981. - Roc. 78, ¢. 1-2 (2013), s. 41-57. Gavurova
Miroslava (100%)

[3] MIECZKOWSKA, Halina. Zapozyczenia a paralele slowotworczo-leksykalne w rozwoju leksyki przelomu wiekow (w ujeciu slowacko-polskim).
Krakéw : Instytut Filologii Slowianskiej, 2015, s. 289. ISBN 978-83-65110-20-6.
5. FAIl Zrkadla translatolégie I: Preklad ako nastroj komunikécie = Mirrors of translation studies I: Translation as a means of communication :

vSeobecna translatoldgia, odborny preklad, timocenie a didaktika translatoldgie : zbornik z medzinarodnej vedeckej konferencie, konanej 11.
septembra 2012 na FF PU v Presove. Predov : Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2013. - 238 s. - (Acta Facultatis Philosophicae
Universitatis PreSoviensis; Literarnovedny zbornik 43 ; AFPh UP 395/476). - ISBN 978-80-555-0783-5.

Hostova lvana (34%), Gavurova Miroslava (33%), Smetanova Maria (33%)

[1] HUTKOVA, A., BOHUSOVA, Z. Slovak translation theory — traditions and the present: International convergences and divergences. In Sprache
& Sprachen, ISSN 0934-6813. 2019, vol. 49, s. 1-21.

VI.5. Ucast na riedeni (vedeni) najvyznamnejsich vedeckych projektov alebo umeleckych projektov za poslednych $est rokov / Participation in

conducting (leading) the most important research projects or art projects over the last six years 8

VEGA ¢. 1/0433/16 Slovotvornd a morfematicka Struktura slovenského slova, riesitelka/Word-formation and Morphemic Structure of Slovak
Word, researcher; https://ff.unipo.sk/slovnik-morfematika-slovotvorba/about.html




2. VEGA 1/0083/19 Slovotvorna a morfematickd Struktdra slovenského slova Il./Word-formation and Morphemic Structure of Slovak Word
(intralingual and interlingual relations), rieSitelka/researcher; https://ff.unipo.sk/slovnik-morfematika-slovotvorba/about.html

3. VEGA 1/0523/18 Lexikdn slovenskej literatdry a kulttry 1989 — 2015, riesitelka/Lexicon of Slovak literature and Culture 1989 - 2015, researcher

4. KEGA 010PU-4/2020 Interaktivna Stylistika — analyzy a syntéza, riesitelka/Interactive stylistics - analysis and synthesis, researcher;
https://www.portalvs.sk/en/prehlad-projektov/kega/12640

5. 2018-1-LVO1- KA203-046965-P6 Erasmus+ Strategické partnerstva — Pravne systémy a povolanie prekladatela a timoénika v EU: prekladat a
tImodit v rozmanitosti, riesitelka/Erasmus+ Strategic partnerships project — Legal systems and Evolution of the Profession: translate and
interpret in diversity, researcher

VII. Prehlad aktivit v organizovani vysokoskolského vzdeldvania a tvorivych ¢innosti >/
Overview of organizational experience related to higher education and

research/artistic/other activities

VIl.b Nazov instittcie, grémia / Name of the institution, VIl.c Casové vymedzenia
board pbsobenia / Duration

Vll.a Aktivita, funkcia / Activity, position

¢lenka vedeckej rady ¢asopisu/member of journal’s scientific board Kritika prekladu, ¢asopis vydava Filozoficka fakulta od 2013
Univerzity Mateja Bela, Banska Bystrica/journal published
by the Faculty of Arts, Matej Bel University, Banska Bystrica,
Slovakia

¢lenka redakénej rady ¢asopisu/member of journal’s editorial board  |Bohemica Olomucensia, vydava Katedra bohemistiky od 2021
Filozofické fakulty Univerzity Palackého v Olomouci, Ceska
republika ISSN 1803-876X/published by The Department of
Czech studies, Faculty of Arts, Palacky University Olomouc

¢lenska redakénej rady ¢asopisu/member of journal’s editorial board | BAJ - Biatostockie Archiwum Jezykowe, vydava Uniwersytetjod 2021
w Biatymstoku, Polsko/published by University of
Biatystok/Poland

— organizovanie medzinarodnych konferencii Zrkadld translatoldgie | a |Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove/Faculty of|2012, 2015
Zrkadla translatoldgie Il/organizing international conferences Mirrors JArts, University of PreSov in PreSov
of Translation Studies | Mirrors of Translation Studies Il

VIII. Prehlad zahrani¢nych mobilit a p6sobenia so zameranim na vzdelavanie a tvorivu
¢innost v Studijnom odbore / Overview of international mobilities and visits oriented

on education and research/artistic/ other activities in the given field of study

VIll.a Nazov institucie

VIll.b Sidlo institucie

VIll.c Obdobie

VIlI.d Mobilitna schéma,

/ Name of the institution / Address of the institution trvania pracovny kontrakt, iné
pésobenia/pobyt |(popisat)/ Mobility
u (uviest datum |scheme, employment
odkedy dokedy Jcontract, other (describe)
trval pobyt) /
Duration

(indicate the
duration of stay)

Ustav anglistiky, Filozoficka fakulta, Jino¢eska univerzita
v Ceskych Budéjoviciach/Institute of English Studies,
Faculty of Arts, South Bohemia University in Ceské
Budéjovice

Brani$ovska 31a, Ceské Budéjovice, Ceska

republika/Czech republic

2.9.2021-2.10.
2021

mesaéna staz/month-
long internship




Ustav anglistiky, Filozoficka fakulta, Jino¢eska univerzita
v Ceskych Budéjoviciach/Institute of English Studies,
Faculty of Arts, South Bohemia University in Ceské
Budéjovice

Brani$ovska 31a, Ceské Budéjovice, Ceska
republika/Czech republic

3.10.2021-8.
10. 2021

Erasmus+ uéitel'ska
mobilita/Erasmus+
Teaching mobility

Ventspils Augtskola, Ventspils University of Applied
Sciences

Inzenieru 101, Ventspils, Loty$sko/Latvia

15.8.2021 - 21.
8.2021

2018-1-LV01-KA203-
046965 Strategické
partnerstva Erasmus +:
Pravne systémy a vyvin
povolania: prekladat a
timogit v
rozmanitosti/Erasmus+
Strategic partnerships
project: Legal systems
and Evolution of the
Profession: translate and
interpret in diversity

Instituto Superior de Contabilidade e Administragdo do
Porto

Porto, Portugalsko/Portugal

20.1.2020-25.
1.2020

2018-1-LV01-KA203-
046965 Strategické
partnerstva Erasmus +:
Pravne systémy a vyvin
povolania: prekladat a
timogit v
rozmanitosti/Erasmus+
Strategic partnerships
project: Legal systems
and Evolution of the
Profession: translate and
interpret in diversity

Filozofickd fakulta, Jihoceska univerzita v Ceskych
Budéjoviciach/Faculty of Arts, South Bohemia University
in Ceské Budéjovice
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IX. Iné relevantné skutoc¢nosti / Other relevant facts .

IX.a Ak je to podstatné, uvadzaju sa iné aktivity suvisiace s vysokoskolskym vzdeldvanim alebo s tvorivou ¢innostou / If relevant, other activities related to

0

higher education or research/artictic/other activities are mentioned

Organizovanie odbornych seminarov a prednasok pre studentov odboru Prekladatelstvo a timoénictvo/Organizing lectures and seminars for the students of

Translation and Interprerting Programme:

1. Hala-Balla, prekladovy seminar/Translation Seminar — P. Balla, DGT Luxemburg, 27. 3. 2013



2. Prekladatel'ska prax v eurdpskych instittciach/Translation Practice in the European Institutions — D. Uhrikova, DGT, Luxemburg; 5. 11. 2013

3. Zivime sa jazykom/We earn our living by language — Maria Mlynaréikova, predsednictka Slovenskej asociacie prekladatelov a timo¢nikov (SAPT); 11. 11.
2013

4. What is Community Interpreting? (And How it works) — A. Duristova, timo¢nicka, 7. 10. 2014

5. A propds, preklad. Prekladatelsky seminar/A-propos translation — P. Balla a D. Uhrikovd, DGT, Luxemburg, 17. 10. 2014

6. A brief overview of legal interpreting in the UK (What you need to know if you want to work as a legal interpreter) — A. Duristova, timo¢nicka, ¢lenka CIOL a
NRPSI; Cl a DPI tutor; 25. 3. 2015

7. Hurd, mam diplom, a teraz ¢o?/Hurray, | have a degree, now what? — M. Mlynaréikovd, predsednicka Slovenskej asocidcie prekladatelov a timo¢nikov
(SAPT); 15. 4. 2015

8. Na ceste k lokalizacii/On the way to Localisation — M. Sekerakovd, Moravia, Ceska republika (expert na preklad a lokalizaciu); 18. 11. 2015

9. Localization revelead — K. Gasova, K. Mostek, celodenny workshop lokalizaénej firmy Moravia, Ceska republika,

10. Lokalizacia v praxi a Moravia office community/Localisation in practice and Moravia office community — M. JoZio, Moravia, Ceska republika; 22. 2. 2017
11. TImoénicke dilemy/Interpreter’s dilemmas — P. Sveda; timoénik, SAPT, FiF UK Bratislava; 5. 5. 2020

12. Ako pracuje prekladatel pre velku agentiru (Prezentécia prace Translation Unit Lead)/How does translator for a big translation agency work? Translation
unit lead presentation —J. Puskasova, translation unit lead, Lionbridge; 27. 5. 2020

13. Ako pracuje prekladatel-Zivnostnik/podnikatel (Z prekladatelskej praxe)/How does a free-lance translator work? — H. Hanovcova, majitelka prekladatelskej
agentury Translart; 23. 6. 2020

Autorstvo skript/Exercise book:
GAVUROVA, Miroslava, 2021. Hodnotenie timoénickeho vykonu $tudenta. Spdsob a principy hodnotenia konzekutivneho a simultanneho timoéenia z
anglického jazyka. Fintice: FACE. ISBN 987-80-89763-75-5




